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1 O FUNCIONAMENTO DA UE: COMPETENCIAS E PODE-
RES QUE CONDICIONAN A ACTUACIÓN EN MATERIA
LINGÜÍSTICA

Para o exame das perspectivas lingüísticas das linguas
minorizadas na UE cómpre partir da clarificación dalgúns con-
ceptos básicos sobre o propio carácter e competencias da Unión
Europea que facilitará a comprensión da posición das linguas nese
contexto de integración1.

O proceso de construcción europea, aínda inacabado, nace a
mediados do século XX coa vontade de superar fundamentalmente
as barreiras comerciais entre uns poucos países europeos. A
Comunidade Económica Europea tiña unhas competencias neta-
mente económicas por vontade expresa dos estados fundadores
como mostra o fracaso dos intentos paralelos no tempo de crear
unha Comunidade Política Europea. Este dato condicionou radical-
mente a asunción de competencias culturais e lingüísticas por parte
das institucións comunitarias. Ata datas ben recentes a Comunidade
Europea carecía de competencias nestas materias e as únicas inter-
vencións que podía realizar ad extra neste campo eran as que se xus-
tificaban pola incidencia destas cuestións sobre dereitos económicos
como podían ser a libre circulación de traballadores e mercadorías e
sempre cun contido parcial. Tamén se produciu unha regulación do
réxime lingüístico ad intra das institucións comunitarias para deter-

1 Algúns estudios sobre a cuestión dos dereitos lingüísticos no ámbito comunitario
son Corretja i Torrens, M. (1995): L’acció europea per a la protecció dels drets lingüís-
tics, Escola d’administració Pública de Catalunya; Cuxart, P. (1990): “Cap a un Dret
lingüístic europeu”, Revista Jurídica de Catalunya, n.º 4; Gasòliba, C. (1990): “El
català a les institucions europees”, Revista de Llengua y Dret, n.º 14.



minar qué linguas se consideraban oficiais e como se comunicaban
as institucións comunitarias internamente e cos cidadáns ademais
dos efectos xurídicos do uso das diversas linguas. Este réxime xurí-
dico fixado inicialmente permanece substancialmente inalterado des-
pois das sucesivas ampliacións que experimentou a UE

Por outra banda outro dato que é preciso ter en conta para
ver o alcance das competencias comunitarias na materia é que a UE
presenta unha diferencia substancial con outros organismos interna-
cionais. A UE constrúese como un organismo supranacional e non
internacional e iso comporta a cesión de soberanía e de competen-
cias por parte dos estados membros ás institucións comunitarias.
Estas institucións comunitarias poderán actuar nos ámbitos da súa
competencia con total liberdade e as súas decisións terán o mesmo
grao de obrigatoriedade que as dos poderes públicos internos de
cada estado. Esta peculiaridade da UE diferencia de forma radical os
poderes e alcance das decisións comunitarias, tamén en materia lin-
güística, con respecto á forma de funcionamento doutras organiza-
cións internacionais. De feito permite que as normas comunitarias
prevalezan sobre as normas internas en caso de conflicto, o que pode
conducir a que unha norma estatal ou autonómica sobre lingua sexa
anulada se contradí os principios ou normas comunitarias.

Finalmente unha cuestión que debe ser tomada en conside-
ración para valorar os efectos da integración comunitaria é a súa
incidencia sobre as competencias autonómicas xa que a interpreta-
ción da Constitución Española permite deducir que a competencia
en materia de lingua é unha competencia claramente autonómica.
Sen embargo a adhesión do Estado español á Comunidade Europea
é posterior no tempo á aprobación da Constitución e do Estatuto de
Autonomía. O importante transvasamento de competencias que
supuxo a integración nas estructuras comunitarias afectou de cheo
ao marco de distribución competencial que tiñan fixado as dúas nor-
mas básicas do noso ordenamento xurídico. Tanto as instancias esta-
tais como as autonómicas viron como as súas competencias mingua-
ban en favor das novas autoridades comunitarias. 

Mais a perda de competencias estatais foi compensada co
papel principal que reservan para si os estados membros tanto na
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negociación como na propia toma de decisións comunitarias que
leva a que unha boa parte das decisións e normas comunitarias
pasen polo filtro estatal. Pola contra, a perda de competencias
autonómicas foi dobremente acrecentada pola nula presencia na
toma de decisións e pola “recentralización” de competencias por
parte do Estado que, a través dos mecanismos decisorios conxun-
tos comunitarios, recupera poder en materias que constitucional-
mente tiñan atribuídas as comunidades autónomas.

Estas tres cuestións –primacía do dereito comunitario,
representación exclusiva dos estados e contido económico das
competencias– marcan o perfil das competencias lingüísticas
comunitarias.

2 O STATUS DAS LINGUAS NAS INSTITUCIÓNS DA UE

Unha das primeiras medidas que foi preciso tomar na
Comunidade Europea foi a do réxime lingüístico das institucións
comunitarias. Este réxime comprende tanto a decisión sobre qué
linguas se van utilizar nas relacións internas de traballo dentro das
propias institucións comunitarias como qué linguas se utilizan nas
relacións cos cidadáns comunitarios e cál é a validez xurídica
desas comunicacións.

A valoración do plurilingüismo como un elemento positi-
vo levou ao recoñecemento dunha pluralidade de linguas como
vehículos de relación no ámbito comunitario2. Ademais diso
tamén influíu nesa decisión o progresivo crecemento de membros
da Comunidade. Nun primeiro momento tan só formaban parte
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2 O Tratado da Comunidade Europea (versión consolidada tralo Tratado de
Amsterdam do 2.10.97) establece no artigo 290 (antigo art. 217): “O réxime lin-
güístico das institucións da Comunidade será fixado polo Consello, por unanimi-
dade, sen prexuízo das disposicións previstas no regulamento do Tribunal de
Xustiza”. Este réxime foi inicialmente establecido polo Regulamento N.º 1 do
Consello polo que se fixa o Réxime Lingüístico da CEE (DOCE 17 DE 6.10.58),
modificado polas sucesivas actas de adhesión dos Estados para ampliar o número
de linguas.



os países do Benelux, Francia, Italia e Alemaña, o que permitía con-
siderar, sen moitos problemas organizativos, todas as súas linguas
como linguas oficiais e de traballo coa inevitable preeminencia do
francés. A posterior adhesión británica e doutros países ata os quin-
ce actuais tan só levou a sucesivas ampliacións das linguas consi-
deradas oficiais pola dificultade de facer fronte ás susceptibilidades
estatais –especialmente dos países fundadores, entre os que se fala-
ban linguas de importante presencia internacional como o alemán
e o italiano– excluíndo unhas a favor dunha única ou dúas linguas
oficiais. Hoxe en día todas as linguas oficiais dos Estados teñen a
consideración de linguas comunitarias oficiais coa excepción do
irlandés e o caso particular do luxemburgués, dado que os seus
Estados expresamente desbotaron a posibilidade de que fosen ofi-
ciais na UE. Tampouco as tres linguas distintas do castelán oficiais
en partes do Estado español son oficiais na UE3. Existen outros
Estados membros con varias linguas oficiais que ven recoñecido no
plano comunitario o status de todas as súas linguas como é o caso
do flamenco en Bélxica e do sueco en Finlandia aproveitando as
variantes oficiais de Holanda e Suecia respectivamente. Esta pode-
ría ser unha boa solución para que o galego gañase recoñecemento
nas institucións comunitarias a través da oficialidade do portugués.

A declaración de oficialidade ten unha serie de repercusións
tanto nese plano de relación interna das institucións comunitarias
como nos efectos xurídicos das decisións e actos europeos. As dis-
tintas institucións comunitarias –Comisión, Consello, Parlamento e
Tribunal Superior de Xustiza– favoreceron un réxime plurilingüísti-
co que se traduce en que, sen prexuízo de utilizar internamente nas
relacións orais preferentemente un número reducido de linguas
(francés, inglés e, crecentemente, alemán), na escrita hai un compro-
miso de traducción a todas as linguas oficiais de todos os textos con
relevancia xurídica xeral. Os textos e actos con efectos puramente
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3 Paradoxalmente se se le o texto da Constitución irlandesa pode apreciarse como
aparentemente o irlandés ten unha consideración preferente con respecto ao inglés.
Na práctica Irlanda renunciou a impoñer o irlandés como unha lingua comunitaria
máis.



persoais así como as comunicacións individualizadas faranse na lin-
gua do Estado desa persoa ou colectivo4.
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4 O Regulamento n.º 1 do Consello polo que se fixa o réxime lingüístico da CEE
(DOCE 17 DE 6.10.58) establece:
Art. 2: “Os textos que un Estado membro ou unha persoa sometida á xurisdicción
dun Estado membro envíe ás institucións redactaranse, a elección do remitente,
nunha das linguas oficiais. A resposta redactarase na mesma lingua”.
Art. 3: “Os textos que as institucións envíen a un Estado membro ou a unha per-
soa sometida á xurisdicción dun Estado membro redactaranse na lingua dese
Estado”.
Art. 4: “Os regulamentos e demais textos de alcance xeral redactaranse nas catro
linguas oficiais” [no momento de creación da CEE estas linguas eran o francés, ale-
mán, italiano e holandés. Coas sucesivas incorporacións foi ampliándose o núme-
ro de linguas].
Art. 5: “O Diario Oficial da Comunidade publicarase nas catro linguas oficiais”.
Art. 6: “As institucións poderán determinar as modalidades de aplicación deste
réxime lingüístico nos seus regulamentos internos”.
Art. 7: “O réxime lingüístico do procedemento do Tribunal de Xustiza determina-
rase no regulamento de procedemento deste”.
Art. 8: “Polo que respecta aos Estados membros onde existan varias linguas oficiais,
o uso dunha lingua rexerase, a petición do Estado interesado, polas normas xerais
da lexislación dese Estado”.
Pola súa banda o Regulamento do Parlamento Europeo (19-2-99) indica que:
Art. 117: “1. Todos os documentos do Parlamento deberán estar redactados nas lin-
guas oficiais.
2. As intervencións nunha das linguas oficiais serán obxecto de interpretación
simultánea en cada unha das demais linguas oficiais e en calquera outra que a Mesa
estime necesaria”.
Art. 174: “3. As peticións deberán redactarse nunha das linguas oficiais da Unión
Europea. 
As peticións redactadas noutra lingua tramitaranse unicamente se o peticionario
adxuntou unha traducción ou un resumo nunha das linguas oficiais da UE. A tra-
ducción ou o resumo constituirán a base do traballo do Parlamento. A correspon-
dencia do Parlamento co peticionario realizarase na lingua oficial en que se teña
redactado a traducción ou o resumo”. 
O Regulamento da Comisión (18-9-99) prevé que a Comisión fixará internamente
unhas linguas de traballo e ademais que os actos se adoptarán nas linguas auténti-
cas que se entende que son as oficiais para os actos de alcance xeral e as dos desti-
natarios nos outros casos.
Finalmente o Regulamento do Consello (5-6-2000) di:
Art. 14: “1. Salvo decisión en contrario adoptada polo Consello por unanimidade e
motivada pola urxencia, o Consello deliberará e decidirá unicamente sobre a base
de documentos e de proxectos establecidos nas linguas previstas polo réxime lin-
güístico en vigor.
Calquera membro do Consello poderá opoñerse á deliberación se o texto das even-
tuais emendas non se estableceu naquelas das linguas indicadas no apartado 1 que
el designe.



En definitiva, a marxe para as linguas non oficiais da UE
pero oficiais nalgún estado membro como é o caso do galego é
escasa mentres o Estado español non asuma o seu carácter pluri-
nacional e defenda a oficialidade ante as institucións comunita-
rias. Tan só no caso do Parlamento, e aínda así de forma moi par-
cial, poderá ser utilizada xa que se precisa do consentimento pre-
vio da Mesa do Parlamento. Tamén o artigo 8 do Regulamento 1º
do Consello favorecería algo de apertura xa que permite a libre
elección da lingua de relación por parte do estado entre as súas
linguas oficiais internas. Sen embargo, tendo en conta as trabas
que lle pon a Administración central española ás Comunidades
autónomas para calquera tipo de contacto directo coa UE, é fácil
albiscar cal é a actitude fronte ao uso do galego, o catalán ou o
éuscaro na UE.

Como conclusión pode apuntarse pois que as linguas
cooficiais en España non teñen practicamente ningunha posibili-
dade coa lexislación vixente comunitaria de desempeñar algún
papel no nivel institucional comunitario. Esta situación podería
alterarse tan só se por parte do Estado español houbese unha
vontade decidida de modificar o réxime lingüístico vixente a
favor das linguas cooficiais estatais. Tendo en conta que polo
momento ninguén parece disposto a afrontar a decisión de limi-
tar o número de linguas no seo da Unión, a pesar de que a pró-
xima ampliación complica aínda máis o panorama e encarece o
funcionamento das institucións comunitarias polo aumento dos
custos de traducción e interpretación, non sería tan difícil, de
haber vontade por parte do Estado español, conseguir un certo
recoñecemento ás outras linguas propias do Estado. Pero xa sabe-
mos que se para algo aproveitou Madrid a adhesión á
Comunidade foi para frear o nacente proceso de descentraliza-
ción interna e coutar as competencias autonómicas negándose a
calquera tipo de relación directa destas con Bruxelas. De feito as
mínimas concesións realizadas neste terreo, no sentido de nego-
ciar os asuntos comunitarios que sexan de competencia autonó-
mica coas autonomías con anterioridade á toma de decisións en
Bruxelas ou a forma de aplicar os acordos comunitarios unha vez
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adoptados, foron realizadas a partir do ano 95, dez anos despois
da nosa adhesión, e tan só mentres os sucesivos gobernos do
PSOE e do PP precisaron o apoio de CiU e PNV para gobernar.
Esta dinámica foi freada coa maioría absoluta do PP e non se pro-
duciron novos avances que permitan equiparar as Comunidades
Autónomas aos Länder alemáns e aos Estados belgas, cunha clara
presencia nas institucións comunitarias e participación directa na
toma de decisións sobre os asuntos que lles competen.

3 A ACCIÓN DA UE CON INCIDENCIA NOS DEREITOS
LINGÜÍSTICOS

3.1 As liberdades comunitarias e a súa repercusión nos dereitos
lingüísticos

Como xa se sinalou o principal obxectivo da Comunidade
Económica Europea era eliminar os atrancos aos intercambios eco-
nómicos polo que nos alicerces mesmos do proceso de construc-
ción europea está o respecto á libre circulación de persoas, merca-
dorías e capitais como fundamento da súa existencia. A consoli-
dación desas liberdades comunitarias e a eliminación total dos
obstáculos aínda existentes presidiu, como non podía ser doutro
xeito, a creación do chamado mercado único europeo. Pois ben,
estas cuestións aparentemente alleas á dos dereitos lingüísticos
deron pé ás poucas decisións e normas relacionadas co uso da lin-
gua, fóra das referidas a liñas de subvención e apoio.

En concreto, esas contadas ocasións nas que a UE inter-
veu, ben a través das decisións dos seus órganos xurisdiccionais,
ben da aprobación de normativa, preténdese garantir a libre cir-
culación de mercadorías e traballadores de maneira que a obriga
de uso da lingua oficial non supoña unha discriminación encu-
berta para evitar o acceso de productos ou traballadores doutros
Estados membros ao mercado propio. En definitiva a normativa e
sentencias das institucións comunitarias máis que protexer o uso
das linguas propias pretende protexer empresas e traballadores
que operan nun país distinto ao seu. A economía e non a lingua é
o interese prevalente destas decisións.
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Sen embargo, unha cousa si que é certa, é interesante
coñecer o contido desa xurisprudencia e normativa para ver como
a prevalencia da liberdade de intercambios de persoas e bens atopa
na protección da lingua algunhas limitacións que matizan o carác-
ter absoluto da súa defensa.

a) Libre circulación de traballadores e protección das lin-
guas propias do Estado membro receptor

A liberdade de circulación de persoas dentro do espacio
comunitario ten unha das súas manifestacións máis importantes
na posibilidade de asentarse noutro Estado membro coa finali-
dade de traballar nese país. É evidente que para o desempeño
dun posto de traballo adoita ser un requisito fundamental a
capacidade para comunicarse cos outros traballadores ou cos
clientes na lingua de relación habitual dese contorno. Neste
punto é onde está a clave do equilibrio que debe acadarse entre
a liberdade de circulación e a protección do idioma. A selección
de traballadores non pode realizarse impoñendo medidas dis-
criminatorias –como sería a radical exclusión de todos os nacio-
nais doutro estado membro– pero si pode implicar a imposición
de esixencias lingüísticas para garantir o adecuado cumprimen-
to das obrigas laborais. Evidentemente o cumprimento destas
esixencias lingüísticas será máis dificultoso para un estranxeiro
que para o cidadán do propio país.

O “Caso 379/87, Groener v. Minister for Education and the
City of Dublin Vocational Education Committee”, que resolveu o
Tribunal Superior de Xustiza das Comunidades Europeas contri-
buíu a establecer os límites que debían configurar esta cuestión5.
Neste caso unha traballadora doutro Estado membro recorreu
como discriminatoria a decisión de esixir uns determinados coñe-

164 Alba Nogueira López

5 Para un comentario sobre esta Sentencia vid. McMahon, B. (1990): “Case
379/87, Groener v. Minister for Education and the City of Dublin Vocational
Education Committee”, Common Market Law Review, 27, e Pico Lorenzo, C.
(1989): “La lengua como cuestión de orden público en el ámbito de la libre cir-
culación de trabajadores en la Comunidad Económica Europea”, Revista de
Llengua y Dret, n.º 13.



cementos de gaélico, acreditándoos cun título oficial irlandés, para
poder obter un posto de traballo fixo nunha institución de ensino
irlandesa. O Tribunal determinou que sempre que non sexan dis-
criminatorias e que a natureza do posto de traballo o esixa poden
fixarse esixencias lingüísticas. A clave está na apreciación do que
pode considerarse “a natureza do posto de traballo” que permite
esixir eses coñecementos da lingua. Exclúese, polo tanto, que todos
os postos de traballo dun país, con independencia das súas fun-
cións e contido, poidan esixir o coñecemento da lingua propia. Tan
só aqueles que polas súas características precisen o uso da lingua
poderán esixilo. De todos os xeitos esta cláusula é o suficiente-
mente xeral como para poder incluír unha ampla maioría dos tra-
ballos que impliquen unha relación directa ou indirecta co públi-
co, o que, en definitiva, comprendería case calquera ocupación.

Ademais, este pronunciamento indica que a necesidade
de promover o idioma, e máis cando este ten a consideración de
lingua oficial, debe primar sobre outras cuestións como por
exemplo a lingua falada maioritariamente polos alumnos ou a
poboación. É dicir, que incluso en contornos como os que pode
xerar unha inmigración masiva, o Tribunal aprecia a superiori-
dade dun interese público como o de promoción e protección da
lingua, especialmente das oficiais, sobre a liberdade individual
de circulación de traballadores. Esta argumentación é de grande
interese para o caso do galego porque implica que as linguas ofi-
ciais, independentemente do seu grao de difusión ou da oficiali-
dade ou non no plano comunitario (lembremos que o gaélico
non é lingua oficial europea e que o seu uso está bastante menos
difundido que o do galego), poden gozar dun apoio oficial refor-
zado que sobordará os principios xerais de libre circulación
defendidos polo Tratado de Roma.

O principio de non discriminación que rexe toda a políti-
ca dirixida a protexer as liberdades comunitarias limítase neste
caso a garantir que non se poida esixir que a acreditación do coñe-
cemento da lingua se realice tan só a través de títulos que só se
poidan obter nun sitio (ex. o propio país) salvo que non exista
outro medio de acreditalo. Isto é, non cabe excluír acreditacións
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do coñecemento do idioma obtidas en centros distintos dos ofi-
ciais do país a non ser que no estranxeiro, como sucede co gaéli-
co, sexa, na práctica, imposible formarse e examinarse para obter
este tipo de títulos.

Non difire moito do sinalado ata agora o réxime lingüísti-
co dos empregados das Administracións públicas internas. As
especiais características dos postos de traballo públicos en nada
alteran o principio xeral de non discriminación mencionado. As
esixencias lingüísticas deben ser polo tanto iguais para os cidadáns
dese Estado e os dos outros Estados membros que queiran acce-
der aos postos de traballo ligados á Administración6. A case total
desaparición de limitacións ao acceso á función pública interna de
cidadáns comunitarios comporta que estes deberán demostrar os
mesmos niveis de capacidade, incluída a destreza lingüística, que
os cidadáns nacionais. 

Pero isto tamén implica que se non existen probas de
coñecementos lingüísticos para os cidadáns propios tampouco se
lles poderán impoñer aos doutros Estados membros. Neste senti-
do medidas como suprimir ou non incluír probas lingüísticas nas
oposicións, como acaba de aprobar a Xunta de Galicia, deberían
ser reconsideradas tendo en conta o novo marco no que se debe
mover a función pública no ámbito comunitario. Podería facil-
mente darse o caso de persoas estranxeiras cun nulo coñecemen-
to do galego (ou cos coñecementos mínimos que dan os cursos
oficiais, que desde logo non permiten a comunicación oral cos
administrados) que accederan á función pública coa conseguinte
lesión dos dereitos lingüísticos dos cidadáns.

b) A etiquetaxe de productos como obstáculo lingüístico á
libre circulación de mercadorías

A libre circulación de mercadorías, outro dos grandes prin-
cipios comunitarios, tamén deu pé a intervencións puntuais no
terreo lingüístico fundamentalmente a través das esixencias de eti-
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6 Sobre esta cuestión vid. o comentario Nogueira López, A.: “La jurisprudencia del
TJCE en materia de acceso a empleos en la Administración pública de ciudadanos
comunitarios”, Revista Vasca de Administración Pública, n.º 39/1994.



quetado de productos7. A Unión Europea buscou a harmonización
do contido das etiquetas de todo tipo de productos (perigosos e
tóxicos, alimentos, medicamentos, xoguetes, electrodomésticos) coa
finalidade de facilitar aos consumidores europeos unha información
homoxénea sobre a súa seguridade, calidade, composición ou reper-
cusión enerxético-ambiental. Dentro desta normativa tamén se
regulan os aspectos lingüísticos do etiquetado de productos. 

Hai Directivas comunitarias (ex. etiquetado de medicamen-
tos e xoguetes) que aplicaron o principio de “especial protección das
linguas” esixindo o etiquetado nunha ou varias das linguas oficiais
dos países nos que ían ser distribuídos eses productos. Este principio
favorece o uso, e polo tanto a protección, das linguas propias en
detrimento de calquera outra que poida ser comprensible para os
consumidores aínda que non sexa a súa lingua oficial.

Sen embargo en materia de productos alimenticios partiu-
se do principio de “intelixibilidade” nunha Dir. do ano 79 que foi
parcialmente reformada no 97 para ir cara ao principio de especial
protección8. 

Este principio de intelixibilidade permitía a libre circula-
ción de calquera producto alimenticio, e polo tanto impedía que
as autoridades estatais ou rexionais impuxesen normas lingüísticas
de etiquetado diferentes, co simple requisito de que estivese eti-
quetado nunha lingua facilmente comprensible para os consumi-
dores. Dada a crecente familiaridade dos consumidores coa termi-
noloxía inglesa (sugar free, light, fat free, no aditives…), unha nor-
mativa así concibida poñía en perigo o uso das linguas propias,
especialmente das minorizadas, nun contexto de intercambios
cada vez máis globalizados e cunha forte presencia de empresas
multinacionais. No noso caso favorecería ademais a prevalencia do
castelán xustificando a etiquetaxe só neste idioma e desincenti-
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7 Ver sobre este tema o estudio de Ballbé i Mallol, M. (1999): “ El etiquetaje en la Ley
catalana de Política Lingüística” en VV.AA.: Estudios jurídicos sobre la Ley de Política
Lingüística, Marcial Pons.

8 Directiva publicada no DOCE L 33 de 8.2.1979 e modificada por última vez pola
Directiva 97/4/CE (DOCE L 43 de 14.2.1997).



vando a aprobación de normativa autonómica destinada a obrigar
a etiquetar tamén en galego.

De feito o art. 30 do Tratado CEE impedía as medidas de
efecto equivalentes ás restriccións cuantitativas aos intercambios
comerciais. Entendíanse como medidas equivalentes ás restric-
cións cuantitativas calquera actuación dos Estados membros que
buscara protexer as súas mercadorías fronte á libre entrada de pro-
ductos comunitarios. 

Claramente as esixencias lingüísticas podían ter esta con-
sideración xa que se a un producto doutro país comunitario se lle
esixe cambiar a etiquetaxe para poder ser comercializado faise
incorrer á empresa importadora nuns gastos suplementarios que
non teñen as empresas nacionais favorecendo unhas maiores ven-
das polo encarecemento dos productos estranxeiros. Sen embargo
o art. 36 do tratado permitía por razóns de orde pública estable-
cer algúns límites a esa prohibición de medidas que entorpecesen
o comercio. Dentro desas razóns de orde pública pódese interpre-
tar que entrarían as cuestións lingüísticas sempre que as medidas
de orde pública non fosen discriminatorias e fosen proporcionais
na elección de medios para a consecución dos fins perseguidos.

Aínda así, nunha mostra clara dos efectos negativos que tiña
a regulación da etiquetaxe con base no principio de intelixibilidade,
dúas sentencias do Tribunal de Xustiza das Comunidades Europeas
–as denominadas Piageme I e II (18.6.91 e 12.10.95)– estableceron
ao amparo desa Directiva do 79 que non se podía impoñer o uso
exclusivo de ningunha lingua se por outro medio ou lingua o con-
sumidor podía entender o contido da etiquetaxe xa que unha medi-
da nese sentido constituiría unha forma de introducir unha regula-
ción que obstaculizaría a libre circulación de productos. Estas dúas
sentencias producíronse a raíz dunha normativa flamenca que obri-
gaba a etiquetar en neerlandés os productos destinados ao mercado
de Flandres, que foi recorrida por empresas de augas minerais de fóra
que pretendían comercializalas coa etiquetaxe exclusivamente en
francés ou alemán. A sentencia Goerres de 1998 (as.C-385/96) intro-
duce un novo matiz ao aplicar esta directiva dicindo que os xuíces
internos de cada estado membro son os encargados de facer o test de
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intelixibilidade e verificar se a etiquetaxe é comprensible, e polo
tanto comprobar se non está xustificada a normativa interna de pro-
tección da lingua propia, ou se non é comprensible e se permite esa
regulación lingüística suplementaria.

Afortunadamente no ano 2000 produciuse un cambio de
dirección ao aprobarse unha nova directiva9 que definitivamente
senta o principio de especial protección, aínda que aparentemen-
te limitado ás linguas oficiais da UE. Unha interpretación cohe-
rente do art. 16 da Directiva en relación co art. 151 do Tratado de
Amsterdam (art. 128 TUE) que preserva a acción cultural dos esta-
dos e a pluralidade debería situar a ese mesmo nivel outras linguas
cooficiais dentro dos Estados membros como é o caso do galego.
En todo caso a tendencia parece ser hoxe en día a de considerar
que hai certas cuestións, como a cultura, a protección das lin-
guas…, que están por enriba do mercado e a súa protección
sitúase á marxe da lóxica económica e de librecambio.

3.2 As políticas comunitarias de contido lingüístico: educación,
cultura, sociedade da información

O marco xeral de intervención en materia lingüística
queda limitado polo respecto a esas liberdades básicas que deben
ser observadas para o deseño de calquera política comunitaria.
Partindo deses condicionamentos queremos examinar brevemen-
te algunhas das políticas comunitarias nas que a promoción e
apoio ás linguas teñen máis presencia (lingua, cultura, sociedade
da información) para intentar facer, máis que un exame detallado
das distintas iniciativas que comprenden10, unha análise do seu
contido e forma de funcionamento.
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9 Directiva 2000/13/CE do Parlamento Europeo e do Consello relativa á aproxima-
ción das lexislacións dos Estados membros en materia de etiquetaxe, presentación
e publicidade dos productos alimenticios (DOCE L de 6.5.2000).

10 Franch, V. (1996): “El Tractat de la Unió Europea i els drets lingüistics”, en Drets
lingüístics a la nova Europa, Ciemen-Ed. Mediterranea, cita algunhas destas inicia-
tivas.



Un elemento que explica, e máis no caso do galego, o
alcance destas políticas é a preeminencia dos Estados membros
no deseño e aplicación das políticas. E cando falamos de
Estados membros estamos a falar do Goberno central como
interlocutor único válido coas autoridades comunitarias. Quen
colabora coa Comisión Europea na definición dos obxectivos,
criterios e fins dos distintos programas de actuación é no noso
caso o Goberno central, por moito que a educación ou a lingua,
por exemplo, sexan constitucionalmente competencias autonó-
micas.

Tamén se debe ter en conta que son todas elas competen-
cias residuais –con escaso orzamento e poderes– no ámbito comu-
nitario que se recollen nos tratados nun momento moi tardío
como un intento de maquillar o claro escoramento comunitario
cara ás cuestións económicas e intentando darlle á Unión un ver-
niz de comunidade política, cultural e social na que os cidadáns e
os seus dereitos teñan unha maior presencia.

No plano organizativo a Unión Europea é a principal fonte
de financiamento da Oficina Europea das linguas minorizadas con
sede en Dublín e Bruxelas, que non forma parte da estructura ins-
titucional comunitaria, senón que ten un status de asociación sen
ánimo de lucro.

No terreo da educación a Unión Europea ten en marcha
o programa Lingua, que, xunto con outros como o Sócrates,
incentivan os contactos lingüísticos. Este programa destinado a
promover un maior coñecemento das linguas comunitarias por
parte dos cidadáns dos outros Estados membros, fundamental-
mente a través dos intercambios, está limitado ás linguas oficiais
da UE, e polo tanto quedan excluídas o galego, catalán e éusca-
ro. Dentro das linguas comunitarias pídese que se preste espe-
cial atención ás menos difundidas; pero, en todo caso, mentres
o galego non teña a consideración de lingua oficial europea de
pouco lle vale esta especial consideración.

Outro exemplo recente de actuación en materia lingüística
no terreo da protección cultural é a celebración este ano na Unión
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Europea do Ano Europeo das Linguas11. Por este motivo a UE lan-
zou dúas convocatorias de accións ligadas a esta celebración.
Unha delas establece que se financiarán tan só actuacións se son
destinadas a linguas oficiais. As outras linguas europeas que non
teñan a consideración de oficiais da Unión deberán pasar o filtro
dos Estados para poder acceder ao financiamento comunitario. O
Estado español neste caso permitiu a presentación de iniciativas
destinadas á promoción das outras linguas oficiais internas pero
non deixa de ser unha decisión unilateral á que non estaba obri-
gado e que podería ter sido a contraria. A segunda abre, de forma
excepcional, o financiamento a iniciativas de promoción e protec-
ción das linguas e culturas rexionais e minoritarias12, permitindo
un amplo abano de propostas de proxectos que afecten a unha ou
máis das máis de corenta linguas históricas que se falan na UE á
parte das oficiais da Unión Europea. De todos os xeitos, sendo
positivo que existan liñas de financiamento ás que poida acceder
o galego, hai que resaltar o paradoxo que é que se confundan cer-
tas linguas cun status xurídico singular e privilexiado –o galego, o
catalán, o éuscaro e mesmo o irlandés– con outras moitas linguas
cunha presencia esmorecente e sen o apoio que dá a declaración
de oficialidade. Dificilmente poden ter moito en común os pro-
xectos destinados a unhas e outras ou as accións destinadas á súa
promoción porque a súa situación xurídica é moi diversa13.
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11 Decisión 1934/2000/CE do Parlamento Europeo e o Consello de 17 de xullo de
2000 pola que se establece o Ano Europeo das Linguas 2001 (DOCE L 232 de
14.9.2000)

12 Convocatoria publicada no DOCE C 266 de 16.9.2000. Esta convocatoria cunha
partida de 2,5 millóns de euros quere servir como base para avaliar o contido e as
modalidades dun eventual programa específico para as linguas e culturas rexionais
e minoritarias.

13 A UE financiou nos anos 90 un proxecto para estudiar a situación das linguas
minorizadas que se concretou nun informe publicado no ano 1996 denominado
Euromosaic: producción e reproducción dos grupos lingüísticos minoritarios da UE. Un
extracto dese estudio pódese consultar en http://campus.uoc.es/euromosaic. O
Informe está publicado pola Oficina de Publicacións comunitaria.



Finalmente neste breve repaso convén chamar a atención
sobre un ámbito de acción novo e de grande importancia econó-
mica e social como é a chamada sociedade da información14. As
medidas de apoio lanzadas polas autoridades comunitarias para o
seu desenvolvemento non limitan inicialmente o abano de lin-
guas que recibirán financiamento para poder promover o pluri-
lingüismo na sociedade da información. A UE só debe intervir
tendo en conta o principio de subsidiariedade e, polo tanto, se se
crea un valor comunitario ou se fomenta a cohesión comunitaria
nos outros casos deben ser os Estados membros os que adopten
as medidas oportunas. Sen embargo, son os propios Estados
membros os que deciden as medidas de aplicación do programa
comunitario a través da participación no Comité de apoio á
Comisión Europea. É dicir, unha vez máis temos que vai ser o
Goberno central o que a través da súa participación en órganos
comunitarios actúe como filtro das peticións internas. Ademais
unha das tres liñas priorizadas busca a creación de ferramentas de
promoción do plurilingüismo para o sector público, en especial,
que faciliten as relacións entre os Estados membros e a UE, e,
como ben sabemos, as relacións da Unión Europea cos Estados
realízanse nas linguas que estes escolleron como lingua oficial, no
noso caso o castelán.

4 A INCIDENCIA DA CARTA DE DEREITOS FUNDAMENTAIS
NO FUTURO DAS LINGÜAS NA UE

O Consello Europeo de xefes de Estado e de Goberno reu-
nido en Colonia en xuño de 1999 decidiu poñer en marcha a
redacción dunha Carta de Dereitos Fundamentais na Unión
Europea. Esa decisión desembocou nun proxecto de Carta en
setembro de 2000 no que figuran tres artigos que fan referencia
aos dereitos lingüísticos. En concreto, estes artigos establecen:
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14 Apoiada na Decisión 96/664/CE do Consello que estableceu un programa pluria-
nual destinado a promover a diversidade lingüística das Comunidades na socieda-
de da información (DOCE L 306 de 28.11.1996).



Capítulo III, IGUALDADE, art. 21: “Prohíbese a discriminación
en razón, nomeadamente, do sexo, raza, cor ou orixe étnica ou
social, características xenéticas, lingua, relixión ou conviccións, opi-
nións políticas ou outras, pertenza a unha minoría nacional, rique-
za, nacemento, deficiencia, idade ou orientación sexual”.

Art. 22: “A Unión respecta a diversidade cultural, relixiosa e
lingüística”.

Capítulo V, CIDADANÍA, art. 41: “4. Todas as persoas teñen a
posibilidade de se dirixir ás Institucións da Unión nunha das lin-
guas oficiais dos Tratados, debendo obter unha resposta na mesma
lingua”.

Como se pode apreciar estes artigos a penas se separan
do contido habitual das declaracións clásicas de dereitos carac-
terizadas por unha certa vaguidade en canto á fixación dos lími-
tes e o contido dos dereitos. Tan só no que se refire ás relacións
coas Institucións comunitarias parecen establecerse unhas obri-
gas máis concretas no sentido de impedir a discriminación dunhas
linguas a favor doutras pero, iso si, das linguas oficiais dos
Tratados e non, polo tanto, das linguas oficiais dos Estados como
é o caso do galego15.

De todos os xeitos por agora é preciso matizar a importan-
cia do conxunto da Carta de Dereitos Fundamentais pola negativa
do Consello Europeo de Niza de decembro de 2000 de incluír a
Carta nos tratados e, consecuentemente, darlle unha cobertura e
forza legal efectiva. Polo momento trátase dun texto meramente
orientativo da acción comunitaria pero sen forza obrigatoria, aínda
que é previsible que a Comisión Europea, que pulou fortemente
pola súa inclusión nos tratados, e o propio Tribunal de Xustiza das
Comunidades Europeas o tomen como un texto de referencia para
definir o contido dos dereitos fundamentais dos cidadáns comuni-
tarios e doutros cidadáns extracomunitarios que se atopen no terri-
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15 Para coñecer con máis detalle o alcance da Carta pódese consultar: “Afirmar os
Direitos fundamentais na União Europeia. Tempo de agir”, Relatório do grupo de peri-
tos em direitos fundamentais, Bruxelas, febreiro 1999, Comisión Europea. Tamén a pro-
pia páxina web das institucións comunitarias (http://europa.eu.int) contén bastante
información sobre o proxecto de Carta, o seu alcance e contido.



torio comunitario ou teñan relación con este. Neste labor é tamén
de agardar resistencia por parte dos Estados máis contrarios a darlle
forza obrigatoria ao texto da Carta como é o caso de Gran Bretaña.

5 AS COMPETENCIAS AUTONÓMICAS PARA PROMOVER O
USO DA LINGUA PROPIA NA UE

Ata o de agora fomos examinando que medidas, e con
que condicionamentos, pode adoptar a Unión Europea en rela-
ción co galego. Cómpre agora saber qué pode facer Galicia no
ámbito comunitario para conseguir un maior apoio para a nosa
lingua.

Xa se mencionou como a adhesión á Unión Europea
supuxo unha redefinición do marco competencial constitucional e
estatutario que aínda non acabou de callar totalmente en parte por
falta de asentamento definitivo do “Estado autonómico” e en parte
polo carácter evolutivo e cambiante do escenario comunitario16.
No plano interno houbo serias reticencias das instancias centrais a
permitir a relación directa das comunidades autónomas coas auto-
ridades comunitarias e unha vontade evidente de acaparar esas
relacións baseándose na competencia en materia internacional que
lle confería a Constitución ao Estado central. Sen embargo, a evo-
lución dunha, tamén inicialmente contraria, xurisprudencia do
Tribunal Constitucional permite hoxe en día afirmar que a adhe-
sión á Unión Europea non pode supoñer un cambio no marco
competencial preestablecido nin unha perda de competencias
autonómicas a favor do Estado –aínda que si da UE– polo seu
papel de interlocutor da Comunidade Europea.

As comunidades autónomas poderán, así mesmo, montar
oficinas de representación dos seus intereses en Bruxelas integra-
das na administración autonómica e con carácter público cos úni-

174 Alba Nogueira López

16 Unha resolución do Parlamento Europeo a iniciativa do eurodeputado do BNG
Camilo Nogueira solicita ter en conta na reforma dos tratados e a normativa da UE
o respecto das competencias dos entes infraestatais: comunidades autónomas,
Estados federados, rexións… Isto podería facilitar a relación das comunidades
autónomas con Bruxelas no futuro.



cos límites de que a acción exterior das Comunidades Autónomas
non poderá comprometer ao Estado17, o que evidentemente non
faría un labor de promoción exterior do galego.

Sen embargo segue habendo problemas para poder formar
parte das delegacións españolas que interveñen máis directamen-
te na toma de decisións internas comunitarias, como por outra
parte fan os Länder alemáns ou as rexións belgas. De feito tan só
se conseguiron lixeiros avances nos momentos que os gobernos do
PSOE e do PP precisaron do apoio parlamentario do PNV e CiU
por non teren maiorías parlamentarias18.
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17 O Tribunal Constitucional fixo na Sentencia 165/1994 unha interpretación res-
trictiva da competencia estatal en materia de relacións internacionais establecendo
que caben as actuacións autonómicas no exterior que “no impliquen el ejercicio
del ius contrahendi, no originen obligaciones inmediatas y actuales frente a pode-
res públicos extranjeros, no incidan en la política exterior del Estado, y no gene-
ren responsabilidad frente a Estados extranjeros u organizaciones inter o suprana-
cionales”.

18 Estas medidas son: 1. Acordo para a participación interna das Comunidades
Autónomas nos asuntos comunitarios a través das conferencias sectoriais (Resolución
do 10-3-95). Nas competencias compartidas e nas exclusivas das CCAA os acor-
dos que se adopten nas Conferencias Sectoriais nas que participan o Goberno do
Estado e os das Comunidades Autónomas serán decisivos para a fixación da pos-
tura do Estado. Deberán ser informadas as CCAA con prontidude das propostas
da Comisión Europea. Establécense canles de información para a participación
descendente (información á Conferencia dos proxectos de normas e das actuacións
administrativas da Unión Europea). 2. Acordo sobre a creación dun conselleiro para
asuntos autonómicos na Representación Permanente de España ante a UE (Resolución
do 5-12-96). Será o encargado de canalizar a información comunitaria ás CCAA.
3. Lei 2/1997, do 13 de marzo, pola que se regula a Conferencia para Asuntos
Relacionados coas Comunidades Europeas –institucionaliza e regula un órgano que xa
viña existindo. 4. Acordo relativo á participación das CCAA nos procedementos ante o
Tribunal de Xustiza das Comunidades Europeas (Resolución de 24.3.98). Sobre toda
a cuestión da participación das Comunidades Autónomas na toma de decisións
comunitarias e na aplicación do Dereito e políticas comunitarias existe abondosa
bibliografía; vid. entre outros ARIAS MARTINEZ, M. A.: Comunidades autónomas y
elaboración del derecho comunitario europeo: un estudio sobre el principio de colabora-
ción en este ámbito; Oñati, Instituto Vasco de Administración Pública, 1998;
VV.AA.: La participación europea y la acción exterior de las Comunidades Autónomas,
Madrid, Institut d’Estudis Autonòmics/Marcial Pons, Barcelona, 1998.



Con todos estes condicionamentos, non parece haber sen
embargo problema para que o goberno autonómico adopte unha
posición máis activa de promoción do galego ante as institucións
comunitarias no marco das competencias autonómicas en materia
de lingua. De feito existen exemplos, nomeadamente o catalán,
dunha actitude moito máis comprometida na promoción exterior
da súa lingua. A recente Lei de política lingüística catalana esta-
blece expresamente na disposición adicional terceira, alínea, a
prioridade que constitúe a proxección da lingua e cultura catala-
nas no ámbito das institucións da Unión Europea e das súas polí-
ticas19. Esta declaración lexislativa xa se vira precedida por unha
resolución do Parlamento Europeo do 11 de decembro de 1990,
como consecuencia de dúas peticións dos Parlamentos balear e
catalán, na que se solicitaba ao Consello prestar un recoñecemen-
to particular ao catalán en atención á súa importancia cualitativa e
cuantitativa.

En definitiva, somos o que queremos ser e ninguén vai
recoñecer na Unión Europea a nosa lingua se as nosas institucións
son as primeiras en ser axentes pasivos na súa difusión. Sen
embargo, tamén hai que ser conscientes da dificultade de promo-
ver unha lingua de só tres millóns de falantes nun ámbito territo-
rial como o da Unión Europea. Desgraciadamente o proceso de
integración comunitaria vai supoñer un perigo crecente para a lin-
gua. O galego vaise atopar, de feito, nunha situación semellante á
existente cando non tiña a consideración de lingua oficial a nivel
interno por non ter acadado ese rango no plano comunitario. A
confluencia progresiva co portugués (do mesmo modo que suce-
de coas dúas variedades do neerlandés en Bélxica e Holanda ou do
sueco en Suecia e Finlandia) pode ofrecer esa proxección que dou-
tro modo vai ser imposible de atinxir.
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19 Sobre isto ver o estudio de Pérez Tremps (1999): “El ámbito lingüístico catalán, la
colaboración entre Comunidades Autónomas y proyección exterior de la lengua
catalana”, en VV.AA.: Estudios jurídicos sobre la Ley de Política Lingüística, Marcial
Pons.



COLOQUIO

Valentín García Gómez (moderador)
Agora poderiamos ter un pequeno diálogo entre todos. Se

algún de vós ten algunha pregunta.

Henrique Monteagudo
Consello da Cultura Galega

Gracias a Alba pola exposición tan clara e tan concentrada de
temas. Pero eu creo que aínda quedan temas no tinteiro, non por
culpa súa senón porque son moitas as cousas de que hai que falar no
pouco tempo que temos. Eu vexo dúas, pero podes escoller calque-
ra das dúas para responder; unha é que non mencionaches as axu-
das específicas para as linguas minoritarias, e iso é unha liña tamén
na Unión Europea que ten un certo interese, e unhas certas poten-
cialidades de futuro. E outra, as perspectivas da ampliación da unión
europea que se van dirixir, sobre todo ou en boa parte, cada vez máis,
a países menores en tamaño e en demografía, pero con linguas pro-
pias. É dicir, que aí estamos unha cantidade de países como Chequia,
Eslovaquia, Hungría e moitos máis bálticos, Estonia, Lituania, etc.,
que se van sumar a algúns que xa hai na Unión Europea como
Finlandia e Holanda; en fin, digamos comunidades nacionais meno-
res pero que accederon a esta calidade, que teñen un estado propio
e que, a través desa estatalidade, van integrar nun futuro non moi
distante a Unión Europea. ¿Iso como vai influír? Iso vai ter que modi-
ficar naturalmente os criterios de oficialidade das linguas, e incluso
ao aparecer moitas linguas que teñen que ser oficiais porque son de
estados cun número de falantes, en caso como o letón, por exemplo,
inferior ao galego e por suposto ao catalán. ¿Ti non cres que iso pode
modificar as dinámicas de recoñecemento de linguas na Unión
Europea no futuro?

Alba Nogueira
A primeira cousa, non falei das axudas en concreto para

esas linguas minorizadas porque eu creo que no fondo iso non

177



conforma o que é a filosofía de fondo da Política Lingüística da
Unión Europea. É dicir, no fondo é a reserva dos indios. Poden ter
unha contía importante pero o que é a filosofía da política da
Unión Europea e o que marca as grandes liñas é o outro, que o que
vale son as linguas oficiais. E o que senta criterio son esas linguas
oficiais, por non dicir inglés e francés, polo de agora. 

Iso enlaza co segundo, pois creo que, de feito, non sei
como o van resolver pero o que se está a producir é que si existen
a nivel interno linguas de traballo, que son o inglés e o francés e
en certo modo cada vez máis o alemán. Hoxe en día nos servicios
da Comisión Europea, que é un pouco a administración comuni-
taria, fálase en inglés, fálase en francés e nos servicios onde o xefe
é alemán fálase en alemán. Esas son as linguas de relación que
existen na Unión Europea, e iso está tendendo tamén a producir-
se nas actividades externas. Os que teñan pedido axudas á Unión
Europea saben que ás veces hai liñas de axuda onde se di expre-
samente, “hai que redactar o formulario en francés ou en inglés”;
co cal están limitando ese teórico abano que permite a lexislación
e estase limitando parcialmente o dereito de todas as linguas que
son declaradas oficiais polo Tratado ou polas Actas de Adhesión.
Eu supoño que a solución acabará sendo algo así, que terán unhas
linguas oficiais para os grandes tratados, para publicar a normati-
va e despois o que vai ser a relación cidadáns-Unión Europea, na
mediada en que ademais se xeneralice o uso do inglés, vaise
empregar o inglés, o francés, ao mellor o alemán, non creo que o
español. E de feito eles teñen estatísticas internas de cáles son os
niveis de coñecemento das distintas linguas por parte dos estran-
xeiros, é dicir, non dos cidadáns deses países, e todo o mundo
coñece amplamente o inglés, despois o francés, o alemán en bas-
tante medida e o español e o italiano á mesma altura. 

H. M.
Nunha parte do teu discurso anterior viamos que esa diná-

mica da Unión europea de promover as once linguas oficiais era
unha dinámica prexudicial para linguas como o galego; sen
embargo estoutro aspecto pode non ser tan prexudicial. O feito de

178 Actas dos IV Encontros para a Normalización Lingüística



que vaia haber un chanzo no grao de oficialidade, polo menos de
oficialidade práctica das linguas, pode ser beneficioso para o gale-
go. Na medida en que na Unión Europea o castelán acabe contan-
do pouco máis que o galego, xa que na práctica van ser o inglés
ou o francés e ao mellor o alemán as que sexan linguas de traba-
llo e linguas de funcionamento, dalgunha maneira sitúa o galego
nunha posición similar á do castelán. Se a isto se lle engade que
van entrar moitas linguas que teñen un número de falantes pouco
superior, igual, nalgún caso inferior ao galego, especulo –aínda
que non é unha especulación miña pois hai moitos sociolingüistas
que falan disto–: vai haber distintos niveis de oficialidade das lin-
guas europeas e nesa recomposición non sei se o galego non terá
outras oportunidades.

Alberte Montañés
Servicios lingüísticos da Xustiza

Felicito a Alba pola súa exposición e ao fío dela quería
facer unha pequena reflexión e mais unha pregunta.

A reflexión tiña que ver coa “Carta Europea das Linguas
Rexionais e Minoritarias” que foi aprobada polo Consello de
Europa e que vén, malia todas as súas ambigüidades de redacción,
chea de “si pero”, “os estados que asinamos esta carta comprome-
témonos a isto ou, de ser o caso, a isto outro, ou de ser o caso a
isto outro...”, pero a pesar de todo creo que é unha iniciativa lexis-
lativa afortunada para as linguas como a nosa. 

Na medida en que esta carta sexa máis ou menos nun futu-
ro inminente ratificada nos parlamentos dos estados que a asina-
ron, esa asunción por parte dos parlamentos e, por tanto, por
parte dos estados, ¿podería supoñer algo a efectos prácticos para
as linguas minoritarias no interior de Europa?

A. N.
Eu son bastante escéptica, porque creo realmente que as

posibilidades que ten o galego véñenlle máis dadas polo nivel de
competencias que ten Galicia que por normas dese tipo. É dicir,
no fondo os tratados, as declaracións, os acordos internacionais
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normalmente son declaracións de boa vontade e ademais ese que
agrupa cuestións de linguas tan diversas e con tan poucos ele-
mentos en común... No fondo Galicia tendo unha lingua oficial e
coa normativa que pode facer, non que ten, pero que podería facer
coas competencias que ten Galicia, son moito maiores do que lle
pode permitir esa Carta.

No ámbito europeo, entendido como todos os países que
forman parte do Consello de Europa, pode ter un certo valor; no
ámbito da Unión Europea, que é diferente, a Carta non vale nada.
Serve para que o Tribunal de Xustiza das Comunidades Europeas,
se quere, o poida valorar algo como os grandes principios que for-
man o Dereito Internacional nesa materia, pero a penas ten valor.
O que fagan cada un dos estados non ten reflexo no que faga a
Unión.
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